
27 ans d’écriture ancrée 

dans l’espace sahélien



2

Haage ɓil ne dage

Ndi hay hã ɓil ne dage

Ndi hay hã ɓil ne fruygi

Ndi hay hã ɓil ne hooge sug ti

Ndi wo weege diŋ cẽẽge jiiri

Ndi wo hooge le liŋ diŋ huni

Ndi wo da'ge diŋ sõõre

Ndi ɗẽẽ debaŋ kiɗ dage

Ndi raŋ jag siiri ɗiggi ti fruygi

Ndi tob kayge go wer hooge suggi

Jar tebeere hã wo me diŋ cẽẽge jiiri

A ɗe wo me ga je loɗge wer huni

Poɗge ɓin diŋ hẽẽne wo de sõõre

Man ɓi hu go 

War ɓi hu go 

Hẽẽre ɓi ma twerpiiri huɗ wo go 

Ndi kol je coo go 

De hayle ciŋ ti taale

Do je gor ngel

Ne mãygemããre ɓi wo ti

Nen maaga a mo ɗig wo ti

ti fruygi

ti hooge sug ti

ti dage

bon se ma kluu sen

wa so hase

Croire à l'amour

J'ai cru à l'amour

J'ai cru au bonheur

J'ai cru au respect

J'ai récolté la déception

J'ai engrangé la haine

J'ai trouvé la honte

J'ai fui pour chercher l'amour

J'ai erré croyant au bonheur

J'ai refusé le secours pour le respect

J'ai obtenu des hommes la déception

J'ai été certifiée de folle par la haine

J'ai eu la peur et la honte comme prix

J'ai perdu ma mère

J'ai perdu mon mari

J'ai perdu mes frères

Je suis devenue une hère

Perchée sur un mirador

en sentinelle

à mes sœurs

pour qu'elle ne croient

plus jamais

au bonheur

au respect

à l'amour

à cette géhenne.Grains de haine, 2008
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Poésie : 

dans l‘entre-être de nos pulsations

1. Pleurs sans larmes, La Pensée Universelle, Paris 1994

2. Le Sahel : ses femmes et ses puits, Editions CLE, Yaoundé, 1996

3. … dann ist das Herz verwundet, eine Begegnung der Kulturen, 
Altantik, Bremen, 1997

4. Pulsations, L'Harmattan, Paris, 2010

5



La natte rugueuse s'aplatit

le corps fatigué et saupoudré s'y échoit.

Les derniers songes montent leur manège 

où seule la profondeur du puits des larmes

révèle la profondeur de la sagesse nocturne 

taciturne.

Semblables à  des maillons de chapelets

les enfants entrent 

en sanglots entrecoupés d'appels

Le coeur de la mère

sursaute à chaque sanglot

Elle crie: "Silence !" 

Et pourtant elle aime ces cris

Ces cris de l'existence,

ces cris d'hilarité lamentable,

ces appels au monde.

ces rappels à la vie

Et la mère s'aperçoit

qu'elle n'a pas un seul enfant pour elle. 

Elle les a mis au monde 

pour le monde avide 

pour le futur inconnu

pour l'avenir incertain

Elle les a engendrés

pour les autres

pour les temps étrangers.

pour les simagrées capricieuses des voleurs.

Et elle rentre dans sa hutte paresseuse et solitaire

Elle touche son ventre qui a porté chaque enfant

Elle observe le lit qui a vu chaque naissance sanglante

Et chaque cri d'enfant 

Chaque sanglot d'enfant est  pour elle un non à la vie, une 

abnégation, un susurrement félin, une feinte cachée, un 

non à l'avenir avide, une fuite devant la désolation, la ruine 

et les vestiges des temps, la cécité de l'amour possessif.

Et chaque enfant au monde est alors son enfant

Car elle le voit délaissé, victime du temps glouton

Et sa natte rugueuse répond, en bombant son ventre pour 

dompter le coup cravachant du vent innovateur. Et la 

beauté s'endort, tranquille, le coeur lourd. Elle rêve d'un 

enfant, d'un autre enfant, d'un seul enfant, d'un dernier qui 

resterait près d'elle, qui la rendrait heureuse, qui la rendrait 

riche, plus riche. Et une grosse goutte de larme chaude 

condamne son avidité gloutue et suicidaire.

La voix pleine de câlinité

redonne l'assurance à l'enfant 

confirme la chaleur maternelle

partagée entre les siens.

Et chaque enfant est un cri

le premier est le cri de la meule affamée

le deuxième la réponse au caquet inclément des coqs

le troisième la compagne inséparable aux puits lointains

le quatrième la clairière fertile de la vie enchaînée

le cinquième la réitération de l'amour parentale

le sixième répond à l'oracle des ancêtres

le septième sert d'oeil aux grands-parents

le huitième est le chevrier familial

le neuvième est sacrifié sur l'autel scolaire du blanc

le dixième est le mirador espéré

...

...

Le Sahel : Ses femmes 

et ses puits, CLE, 1996



Romans : 
témoigner pour créer le vivre ensemble

1. Pleurs sans larmes, La Pensée Universelle, Paris 1994

2. … dann ist das Herz verwundet, eine Begegnung der Kulturen, Altantik, Bremen, 1997

3. Wanré le ressuscité, L'Harmattan, Paris, 2008

4. La rupture ou les déboires d'une conversion, L'Harmattan, Paris 2010

5. Maïye, CLE, Yaoundé, 2010

6. Une vie de peul, Editions CLE, Yaoundé, 2010

7. Le cueilleur de femmes,  AiES Editions, Yaoundé, 2014

8. Le mur de Berlin m'a rendu polygame, Ka'arang, Guider 1999

9. Pleurs sans larmes, AfricAvenir, 2018

10. L'acte de naissance, Editions CLE, Yaoundé 2018

11. Les condamnés à mort, Editions CLE, Yaoundé 2018

12. Migration de la faim, D&L, Yaoundé 2019
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Essai : 
Rendre compte et ouvrir la société

1. Pleurs sans larmes, La Pensée Universelle, Paris 1994

2. …dann ist das Herz verwundet, eine Begegnung der Kulturen, Altantik, Bremen, 1997

3. Culture et identité au Nord-Cameroun, L'Harmattan, 2008, avec Dili Palai Clément

4. Orature et littéralité, une perspective africaine, LIT, Berlin 2008

5. Parlons tpuri, L'Harmattan, Paris 2010

6. Anthologie des Ecrivains du Nord-Cameroun, Ka'arang, Ngaoundéré, 2002, Co-
auteur: Dili Palaï Clément

7. Jag depuri : hadge de laage wer ne jag depuri/La langue tpuri : apprendre et 
comprendre la langue tpuri, Ka’arang, Maroua, 2020

8. La culture tpuri: techniques de chasse, de pêche et objets d’art, Ka’arang, Bremen, 1998

9. Les jeux tpuri, Ka’arang, Bremen, 1996
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Chère Vie,

c'est un miracle que d'être enfant. Ce 

privilège inédit, je l'ai goûté et tout 

mon être onctueux fleurit dans la large 

voie que l'existence devenue douteuse 

a tracée pour moi. Je sais que l'enfance 

est un privilège inexprimable. Au seuil 

du changement je vais chercher à 

résumer ma vie.

Hier 

j'étais enfant, libre dans les larges 

plaines charmantes plongées dans le 

bassin du lac Tchad et baignées par les 

fleuves Logone et Chari, ces longues 

veines transportant docilement le sang 

terrestre et le distribuant aux diverses 

vies fatiguées d'attendre les pluies 

rares, lassées de boire la salinité 

sudorifique suffocante des aisselles 

gluantes où les mouches nigaudes de 

l'existence meurent par milliers. Cette 

terre noire a nourri mon âme jusqu'à 

mon baptême.

…

Liebes Leben,

es ist ein Wunder, Kind zu sein. Dieses 

einmalige Vorrecht habe ich gespürt und 

mein ganzes, öliges Wesen blüht auf dem 

breiten Weg, den die zweifelhaft gewordene 

Existenz mir vorschreibt. Ich weiß, daß die 

Kindheit ein unbeschreibbares Vorrecht ist. 

An der Schwelle der Veränderung werde ich 

versuchen, mein Leben zusammenzufassen.

Gestern

war ich Kind, frei in den breiten und 

charmanten, in den Becken des Tschadsee 

getauchten und vom Logone und Chari

durchströmten Ebenen, diesen langen Venen 

ähnlichen Flüssen, die das Blut der Erde 

leise transportieren und es an die 

verschiedenen, des Wartens auf den 

seltenen Regen müde gewordenen Leben 

verteilt. Diese Leben sind müde, immer den 

verschweißten, versalzenen Geruch der 

Achselhöhlen zu trinken, dort wo die 

Zwergfliegen zu Tausenden sterben. Dieser 

schwarze Erdboden hat meine Seele bis zu 

meiner Taufe genährt.

…

Pleurs sans larmes/Tränen des Mutes 2015



Livres de recherche et de cours

 Plus de 100 articles scientifiques

 Information and Communcation Technology in Cameroon, Contributions of 
Second hand Computers to Development, Shaker Verlag, Aachen, 2013, 185 p.

 Les Technologies de l'Information et de la Communication dans
l'enseignement: l'exemple camerounais, Editions CLE,  Yaoundé, 2013, 380 p. 
avec Fleur Nadine Mvondo Mvondo

 HOL-Z: An Integrated Formal Development Environment for Z in Isabelle/HOL, 
Shaker Verlag, 1998, 120 p.

 Informatique de gestion, une approche pratique, polycope

 Elements d’algorithmique, Ka’arang, Polycope

 Introduction aux bases de données, Ka’arang, Polycope
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Ɗ - kluu Ɗuu

ɗ - klee ɗuu

ɗa - ɗarge

ɗe - ɗee

ɗi - ɗiigi

ɗo - ɗolgãy

ɗu - ɗuugi

Mandweeɗaŋ nii gayri. Ko ɗala, coo ɗuu ɓo wa

hase. Ndo ɗee blam mbreŋ ga hãy la ? Ɗuugi

saŋne gay nããre wo debaŋ. Ɗii jag boole jobo wa

hase. Pay ɓin joŋ go ɗolgãy ɗolgãy debaŋ do ɓaale

Garyam no no. Ɗuu mograŋ de ɗarge jag wa, a

yog mbiiri ne jar were.

ɗeege ɗuugi ɗiigi

KA'ARANG

Maroua, 2020

ISSN 1431 - 5823
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Le présent livre introduit

l’enseignement et l’apprentissage

de la langue tpuri, par des leçons

concises et précises issues du

milieu de vie du peuple en

question. Il est un outil

pédagogique d’une importance

capitale dans la survie de la

langue.

Ka  arang

Jag depuri
La langue tpuri

Hadge wo de laage wer ne jag depuri
Apprendre et comprendre la langue tpuri


